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The article focuses on the linguocreative potential of conversion in English on the basis of neologisms.
Neologisms are newly created words or phrases that are not yet commonly used or recognized by the general
public. Neologisms can be introduced into language for a variety of reasons, such as to express new concepts or
ideas, to describe new technologies or phenomena, or to provide more precise language for a particular field or
community. The linguocreative potential of conversion lies in its ability to create neologisms and expand the
vocabulary of a language. By converting a word from one part of speech to another, speakers can express new
shades of meaning or add versatility to their language use.
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In ordert to study the linguo-creative potential of conversion in English, we identified 1080 examples
from the dictionaries of neologisms "The Facts on File Dictionary of New Words" (1985), "The Morrow Book
of New Words: 8500 Terms Not Yet in Standard Dictionaries" (1982), in which neologisms-conversives of
1950-1970 are presented, and also The Oxford Dictionary of New Words: A popular guide to words in the news
(2010) and Webster's New World Dictionary of American English (2016), which cite neologisms-conversives
of the beginning of the XXI century. All examples are analyzed taking into account the socio-economic
preconditions of their appearance, the peculiarities of the use of neologisms-conversives as a reflection of the
linguistic picture of the human world are described, quantitative characteristics of the spread of neologisms-
conversives in different time periods are established.

Key words: conversion, conversive, word formation, transposition, lexical-semantic groups, thematic

groups.

CratTs MpuCBsiYeHA BCTAHOBJICHHIO JIHTBOKPEATHBHOTO ITOTEHITAly KOHBEpCii B aHTIIIMCHKIN MOBI Ha
OCHOBI HEOJIOTi3MIB — HOBOCTBOPEHHX CIIiB 200 CJIOBOCHONYYEHb, SIKi I HE € 3arajbHOBKHUBAHUMH abo
BHU3HAHMMHU MOBLISIMU. HeosorisMu MOXKyTh 3’ SBJISATHCS B MOBI 3 PI3HUX NPUYMH, HAMIPUKIIA, A7 BUPAKEHHS
HOBHUX MOHATH a00 il1eH, U1 ONMCy HOBUX TEXHOMOrIH a0o SBUIL, a00 A5t 3a0e3MedeHHs] TOYHOCT] MOHATh IS
MeBHOI raixy3i abo crinbHOTH. JITHTBOKpEaTHBHUIA MOTEHIlIa] KOHBEPCii mojsrae B i 3/1aTHOCTI CTBOPIOBATH
HEOJIOT13MH Ta PO3IINPIOBATH CIIOBHUKOBHH 3amac MOBH. KOHBEpTYIOUH CIIOBO 3 ONHI€T YaCTHHHU MOBH B iHIITY,
MOBLI MOKYTb BUpa)KaTW HOBI BIITIHKM 3Ha4eHHs a00 J10/1aBaTH 6araTorpaHHOCTI MOBJIEHHIO.

JList mocnipKeHHsT ITHTBOKPEATUBHOTO TOTEHITiaTy KOHBEPCii B aHTIIIHCHKI MOBI BHOKpemieHo 1080
npuKIaniB 31 copaukiB Heonori3miB "The Facts on File Dictionary of New Words" (1985), "The Morrow Book
of New Words: 8500 Terms Not Yet in Standard Dictionaries" (1982), B sskoMy IpeiCTaBJIeHI HEOIOTI3MH-
kouBepcusu 1950-1970 poxkis, a Takox "The Oxford Dictionary of New Words": A popular guide to words in
the news" (2010) Ta "Webster's New World Dictionary of American English" (2016), B sxux HaBeneHO
HEOJIOTi3MU-KOHBepcUBH mouaTKy XXI cromitrs. Yci npuknaayd NpoaHali3oBaHO 3 ypaXyBaHHSM COLIATbHO-
E€KOHOMIYHMX IEepPeAyMOB iXHBOI MOSIBH, OMUCAHO OCOOJNMBOCTI BXKMBAHHS HEOJOTi3MiB-KOHBEPCHUBIB SIK
BiOOpa)KEHHs] MOBHOI KapTHHH CBITy IIIOJJMHH, BCTAHOBJIEHO KUIBKICHI XapaKTEPUCTUKH TOIIUPEHHS
HEOJIOTI3MIB-KOHBEPCHBIB Y Pi3HI YaCOBI MEPiOAH.

Kunio4oBi c1oBa: KOHBEpCis, KOHBEPCHUB, CIIOBOTBIp, TPAHCIIO3UILS, CEMAaHTHYIHA AHAJIOTIS, JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI TPYITH, TEMATHYHI TPYIIH.

Beryn. YV Hamomy mioieHHOMY JKHATTI MOCTIHHO BiIOYBAIOTHCS 3MiHH, SIKi JTFOJMHA OCMUCIIOE
ITiJ] 9ac CBOET MPaKTUYHO1 AisUTBbHOCTI. 11 3MiHM TOPOKYIOTH HOBI KOHIICTITH SIK €JIEMEHTH CBIZJOMOCTI,
SK1 ICHYIOTh HE3aJICXKHO Bit MOBH. OJIHAK, JUTSI BUPAKEHHS X KOHIENTIB MU BUKOPUCTOBYEMO MOBY,
sKa BimoOpakae 3MiHM B HAIIOMY 3HaHHI MPO MO3HAYYBaHE 1 30epirac 4acTKOBO JOCBiI MOTEPEAHIX
NOKOJIiHE. He BHKIIMKae CyMHIBIB, 1[0 MEXi MOBH PO3IIMPIOIOTHECS HAWIHTEHCUBHIIIE caMme B cdepi
CJIIOBHHUKOBOTO CKJIJly MOBH, III0 MTPUBOJUTH IO YTBOPEHHs HeosorizmiB. Heosorisamu — 11e «cioBa i
BHpa3u, NOsIBa SIKKX B MOB1 3yMOBJIEHa MOTPEOO0I0 B HAMEHYBaHH1 HOBHX peajliil 1 B TO3HAYEHH1 HOBUX
MOHATh, @ TAKOX MOTPeOOI0 B HOBHUX BUPA3HUX 3aco0ax (IHAMBIAyaJbHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH,
KOHTEKCTHI HEOJIOT13MH, OKazioHani3mMun)» (Kyopsxosa, 1991, c. 348).

3 oruisy Ha KOTHITUBHI HiIXOIU 10 TPUPOIH 1 PO3BUTKY MOBH, MOYKHA CTBEPIKYBATH, 1110 CBIT
BiIOMBA€ThCSl OE3MOCEpPEIHO HE B MOBI, & B CBIZJOMOCTI, sika 3akpiruioe, (ikcye, KOJye Iie
BiT0OOpaskeHHs B KOHIIENTYaJIbHUX 3HaKaX. 3p03yMiJio, 0 HE BCe, IO JIIOAMHA CIPUKAMAE Ta PO3YMIE,
Moke OyTH BHpakeHe BepOanbHO. Kpim MoBHEHX (hopM, cBIT MOke OyTH BimoOpaxeHHH y MiMiIli Ta
JKecTax, B 00pa3oTBOPUOMY MUCTEITBI, B My3HIli Ta peniridaux oopsgax. O. C. KyOpsikoBa BBaxkae,
110 ysBHA KapTHUHA CBITY € CKIaAHIIIUM (eHOMEHOM, HiX MOBHA (Kyopsaxosa, 1991, c¢. 142). Opnak,
YaCTHHA KOHLIENTYaJIbHOTO CBITY JIIOJIMHHM, TIOB’sI3aHa 3 MOBOIO 1 BUpa)keHa y MOBHUX (OpPMax, € JTyKe
BaYKJIMBOIO JJI51 JITHTBICTIB, OCKUIBKM BUBUEHHSI MOBU € BUBYEHHSIM CIIOCOOY Mi3HAHHSA CBITY. Baxknupo
3pO3yMITH, IO MOBHAa KAapTHHA CBITY HE € TPOCTUM J3EpKaJIbHUM BiZOOpaKEHHSIM CBITY, a €
TIYMa4eHHSM CBITOOA4YeHHsI, aKTOM PO3yMiHHSA cBity ([locmosanosa, 1988, c. 21).

[TomepeHi MOCTIIPKEHHS HEOJIOTIYHOT JICKCUKA 1 KOHBEPCHBIB-HEOJIOTI3MIB ITPOBOIHIIHCS
3a3BMYail 3 AaKIEHTOM Ha CTPYKTYpHI XapaKTEepUCTHKH i€l Jekcuku. Ha cydacHomy erari
JOCHIDKEHHSI Ha TNepIiMd IUIaH BUXOJATh KOTHITMBHO-AHUCKYPCHBH1 OCOOJIMBOCTI HEOJIOTI3MIB,
YTBOpEHUX crocoboM koHpepcil. Came 3 1MUX MO3UINA MU PO3TIISAAEMO HEOJOTI3MU-KOHBEPCUBH Y
CTaTTi, HAMArarUMCch OKPECIUTH iX JTIHTBOKPEATHBHUH MOTEHITIA.
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Metonn pocaimkennsi. Jlns mocmimxenHss mu BigiOpamu 1080 mpuxmaaiB KOHBEPCHBIB-
HEOJIOTI3MIB 3i clIOBHUKIB HeoJioriaMiB ,,The Facts on File Dictionary of New Words” (2006), ,,The
Morrow Book of New Words: 8500 Terms Not Yet in Standard Dictionaries” (1982), B SsIKUX HaBeJICHI
Heosori3sMH-KoHBepcuBU 1950-1970-x pokiB, a Takox ,,The Oxford Dictionary of New Words: A
popular guide to words in the news” (2010) 1 ,,Webster’s New World Dictionary of American English”
(2016), sixi BiNTBOPIOIOTH HEOJIOTI3MH-KOHBepCUBHU movatky XXI cr. OCHOBHUM METOJIOM aHami3y
HEOJIOTTYHOI KOHBEPCHBHOI JIEKCHKH € CeMaHTHYHA IHTepIpeTamis 3 eJIeMEHTaMH KOTHITHBHO-
JUCKYPCUBHOTO aHajizy. Y poOOTi MU BUAUISIEMO JIBa YacOBi MEPio/iv, 3 IKUX MOYATOK repiioro — 50-
Ti poku — OyB 0OpaHuil He BUNAAKOBO, OCKUIBKM LEd mepioj; OyB MICISIBOEHHHM YacoM, MOBHUM
HAMPI3HOMAHITHIIINX CYCHUIbHO-MOMTHYHUX moniil. Lle OyB wac GaraTboX BIAKPUTTIB y pI3HHX
HAYKOBHX Ta TEXHIYHUX Tally3siX, PO3BUTKY MEIUIMHU Ta MOSBU NPOOIEMH HapKOMaHii, JOCATHEHb Y
SepHii (i3WIi Ta SASpHUX BHIPOOYBAHHAX, JOCHTIKEHh KOCMOCY Ta BTOPTHEHHS MapKETHHTY,
Oi3Hecy Ta 3aco0iB MacoBoi iH(pOpMAITil B )KUTTS CYCHIbCTBA.

Hacrynauii etan mocmimkeHHs oxoruttoe nepioa Mixk 2000 ta 2020 poxaMu, SIKHI BiIPi3HAETHCS
IIMPOKHM PO3BUTKOM CYYAaCHHX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, 3HAYHUMHU JOCSTHEHHSIMH B HayIl 1
3pOCTAlOYMM IHTEPECOM [0 MOJITUYHMX acleKTiB HAIIOro JKUTTS, 10 B1IOOPaX€HO B MOBJIEHHI.
[opiBHsUTBHUIT aHai3 HOBUX CJiB, CTBOPEHHX NUISXOM KOHBEPCii, € YaCTHHOIO KOTHITHBHO-
JUCKYPCUBHOTO JOCIIKEHHS, SKEe JEMOHCTPYE 3MIiHU Y CBITOTJISII JIFOJIed Ha TIEBHOMY eTari
CYCIJILHOTO PO3BUTKY, & TaKOX TJ00OanbHI 1 MOBCIKACHHI 3MiHU, IO BiAOyIUCS B pi3HHX chepax
KUTTS CYCITLIbCTBA.

Teoperuko-meToa00TYHA 6a3a AOCHIIKEHHs Mependayae BUKOPUCTaHHS 3araJlbHOHAyKOBUX
METOIIB ICYKILii, IHAYKIIil, aHATI3Y 1 CHHTE3Y JUIS ONPAIIOBAHHSI, y3araJlbHEHHS 1 TIOUTTS MiJICYMKIB
Ha 0a3i (akTHYHOrO MaTepiany W JuIs PO3MPAIIOBAHHS KOMIUIGKCHOTO TIIXOJy J0 00’eKTa
nociipkenHs. J[ns aHamizy W onmucy KOHBEPCHBIB BiliOpaHO HM3KY METOJIB 1 MPUHOMIB: aHai3
CJIIOBHUKOBHUX Je(iHIIi, KOMITOHEHTHHUH 1 CEMAaHTUKO-KOTHITUBHUN aHami3u. KoMImoHeHTHUH aHai3
JIaB 3MOTYy PO3WICHYBATH CEMAHTUYHY CTPYKTYPY HEOJIOTi3MIB Ha MiHIMalbHI 3HAUYIi OJUHUIN T
pO3NOJNIINTH HAa 1X OCHOBI BCl JOCHIIKYBaH1 IMEHHHMKH, MPUKMETHUKH Ta JI€ECIOBA HA TEMaTH4HI
rpynu. AHali3 CJIOBHUKOBUX JIe(iHIIIH YMOYKIMBUB TIOPIBHSHHS JICHOTATUBHUX 3HAYEHBb HEOJIOTI3MIB
1 BCTaHOBIIEHHS| CEMAaHTUYHMX BIIMIHHOCTeH KoHBepcHBIB. (CeMaHTHKO-KOTHITHBHHI aHami3
BUKOPUCTAHO JUIS TIOSICHEHHS KOTHITMBHHUX IPOIECIB, SKi BIUTMHYJIM Ha (OPMYBAHHS 1 PO3BHTOK
CEMaHTHKH HEOJIOT13MiB-KOHBEPCHUBIB.

Pe3yabTaTi Ta 00roBOpeHHA. Y Ci JOCTIKyBaHI KOHBEPCHBY 3TPYIIOBAaHO 3a CEMAaHTHKOIO y 6
TEMaTUYHHUX TPYI: HayKa 1 HOBITHI TEXHOJIOTIi, MEIUIIMHA 1 CIIOPT, OCBOEHHSI KOCMOCY, TOJITHKA 1
comianbpHa cdepa, BilicbkoBa crnpaBa, moOyT. JIIHrBOKpeaTMBHHI TOTEHIial HEOJIOT13MIB y cdepi
MOJIITUKA 1 BICBKOBOI CIpaBH MU JETaNbHO pO3MIAHYIH y ctarti (Kiuko, Pybameyn, 2022).
Bceranosneno, mo mosiBa 358 HEOJOTI3MIB-KOHBEPCHUBIB 3 JIBOX YacOBHUX 3pi3iB 3alie)KHUTh Bill
JOCIIKYBaHOT ray3i, a TAKOXK BiJl aKTUBHOCTI BIIMOBIIHUX MPOIIECIB Y CYCHIbCTBI (AMB. Tadm. 1):

Tabmuns 1
KinbkicHi XapakTepHCTHUKH MOSBY HEOJIOTi3MIB-KOHBEPCUBIB Ha PI3HUX YACOBUX 3pi3ax
Tematnyna rpymna 195070 poku 2000-2020 poku Pazom
BiiicbkoBa cripaBa 164 60 224
[ToniTuka i comianbHa chepa 88 46 134
Pazom 252 106 358

PosrnsiHeMo nomupeHHs HEoJOTI3MIB B IHIIMX TEMaTUYHUX PyIax.

1. Hayka i texnika. ¥ XX i XXI cromTTax Hayka i TeXHiKa CTaji JBUTYHAMH ICTODIi, AKi
HA/IaJTM )KUTTIO JIIOJMHK Oe3Mperie/IECHTHOrO po3Maxy Ta AuHaMizmy. Lle 703Bonuino pizko 30UTbIIUTH
MacuITad BUPOOHUYOT AISUTBHOCTI JIIOJIeH, 3MIHUIIO CTPYKTYPY 1 XapaKTep CYCHUTbHUX MPOIECIB Ta
BIUIMHYJIO Ha crocid >kutTTs jroneil. Po3Burox ¢izuku y 50—70-Ti poku, 30KpeMa, AOCIIIHKEHHS
aTOMHOTI'O $5i/ipa, IPU3BEJIO /10 MOSIBU 0araTboX HOBUX CIIIB, YTBOPEHMX 3a JOIIOMOTOI KOHBEPCIi.
Hampuknan, niecinoBo fo fussion yTBOpeHE 3 IMEHHHUKA fussion, 10 03HAYa€ "MOJII, PO3KOJ; MOALI",
HaOyno 3HaueHb "l1) gimurues (mpo sApo); 2) BUKIMKATH monain (sapa)'. Takox iMEHHHK

28



autoradiograph "aBTopasiorpaMa" KOHBEPTYBaBCS B MIECIOBO fo autoradiograph 31 3HaYEHHSIM
"HajmcuimaTH aBTopanmiorpamy”. B aHrmilChKi MOBI HasBHI CIIOBa, SIKI CIIOYATKy MO3HAYAIM JIHIIE
($ipMOBY Ha3BY, MOTIM MEPETBOPUIIMCH HA 3arallbHOBKHUBAHI i yTBOPHIIN BIITIOBI/IHI IIECIIOBA MIUISIXOM
KoHBepcil. Hanpukiaa, mosiBa KomiroBaJIkHOTO anapaty ¢pipmMu Xerox y 60-X pokax MHHYJIOTO CTOJITTS
nmpu3Beia JI0 TOro, IO BCi KOIIIOBAJIbHI anapaTth CTald Ha3uBaTUCS "Kcepokcamu', a TMi3HiIie
3’IBUJIOCSI BI/ITOBIZIHE JIIECIIOBO 0 Xerox 31 3HaueHHsIM "KcepokoritoBatu', Hanpukian: Acy Thompson
wondered if [ would xerox those copies for tomorrow? (The Economist, June 1969). 3apa3, y 3B’ 3Ky
3 MIMPOKUM BUKOPHCTAHHSIM KOIIIOBAIbHUX arapaTiB y MIOJCHHIN IIOBIN MisTILHOCTI JIIOJICH, ClIoBa
Xerox 1 to xerox iepecTalii OyTH HEOJIOTI3MaMH 1 CTaJId 3arajJbHOBXKUBAHUMU CIIOBaMHU.

[Hmmit mpuknang — niecaoBo to kodak, mo o3navae "poTtorpadysaTtu 3a JonoMororo poroanapara
Kodak", a imennux Hoover, sikuii Ho3Ha4ae MapKy MUJIOCOCA, CTaB 3arajJbHOBKHUBAHUM [T03HAUCHHSIM
JUIsE OYIb-SIKOTO TIMJIOCOCA 1 JIIECTOBO-KOHBEPCHUB f0 hoover o3Hauae "PUOMpATH 3a JOMOMOTOIO
mutococa". Ile coBO HACTIIBKM B)KMBAaHE B QHIIIKACHKIM MOBI, III0 BOHO € CHHOHIMOM JI0 CIIOBa
"mpuluparu" i HaJEKUTh 10 PO3MOBHOT JIGKCHUKH, SIK-OT: [ felt the need to hoover around the shop a
bit (New Musical Express, April 2001).

3acob6wm 3B's13Ky B XX CTONITTI paJiKaibHO 3MIHUIIKCS, BKIIIOUAIOYH PaIio, TenedoH, TeleBizop,
MarHiTo(oH, BiIeOMarHiropoH i KOMI F0Tep, AKi CTBOPIIN cydacHu# cBiT. Ha mouarky 2000-x pokiB
TepMmiH "iHopMaliiiiHe cycminbcTBO" HaO0yB Bce OUIBIIOI TOMYNISPHOCTI, IO CHOPUSUIO OyMy
iHhOpMaTUKH Ta KOMEPIIHHIA pekiami, sfKa MPOCYBa€ KOMIT'IOTEp SIK KIOY JI0 MalOyTHBOTO.
[IBuakuii po3BUTOK ENEKTPOHHUX TEXHOJIOTiH BIUIMHYB Ha JIHTBICTUYHY KapTy CBITY, 30KpeMma,
CIOCTEPIraeThCsl TEHICHLIS 10 BXXUBaHHS KOHBEPCHBIB-HEOJOI3MIB, SIKI BIIHOCATHCS 10 MEPIIOTO 1
JIPYroro 4JacoBux mepioaiB. Hampukian, niecinoBo fo keyboard abo to key, yrBopeHe Biji IMEHHUKA
"knaBiatypa" B 1961 pori, HaOyno HaiOuIbmol momyaspHocTi Ha movyatky 2000-x pokiB. Takox
JECTIOBO to boot, yTBOpeHEe Bif IMEHHWKa "OarakHWK aBTOMOOiIS", OTpUMano HOBE 3HAYEHHs Ha
noyatky 2000-x pokiB, MOB’s3aHE 3 KOMIT FOTEPHU3ALIEI0 CYCIUTECTBA. Y TOM K€ 4ac, IMEHHUK port y
KOMII'IOTepHI TepMiHoJIorii HaOyB 3Ha4YeHHs "JacTMHA KOMM'IOTEpa, 1O SKOI NPHEIHYETHCS
nepudepiiine oOnagHaHHs", a AIECIOBO f0 port BUHUKIO SIK KOHBEPCiS LbOTO IMCHHHMKA Ta O3HAYae
"MepeHeceHHs] TPOTPaAMHOTO 3a0e3leveHHs B IHINY cucTeMy 0e3 Oynb-akux Moaudikaii”,
Hanpukian: We wanted to port those systems across different enviromnents (Computer Weekly, March
1978).

MiecnoBo fo image, yrBOpeHe BijJ iMEHHUKA image ,300paykeHHs”, HaOyJl0 HOBOTO 3HAYCHHS
,,IIEPETBOPIOBATH JIaHi B rpadidHe 300pakeHHsI”, OCKUTLKU OCTaHHE Y BUTIISAI KpecieHHs a0o rpadika
Jla€ Kparie, OUTbIIT HAOYHE 1 )KUBE YSABJICHHS MPO 00’ €KT a00 MOHSATTS.

[Tommpennit iIMEHHUK network ,,CiTka, Mepeka’ TaKOK HAWAKTUBHIINE BKHBAETHCS B
KOMIT'IOTEpHIN Tany3i 1 TIepETBOPIOETHCS B JIECIOBO fo network 31 3HAYCHHSM ,,3 €IHATH
(koM t0TEepH) pa3om, 00 YTBOPUTH KOMIT FOTEPHY MEPEXY”’, SIK-0T: It’s so important to network all
components when starting a new programm (Computer Weekly, January 2004). JliecnoBo to daisy-
chain, sike yTBOPIOETBCS Bil IMEHHMKA daisychain, 1m0 o3Ha4ae "BIHOK 3 Maprapurtok / poMamok",
MO’K€ MaTH aHAJIOTTYHE 3HAYEHHs y c(epi KOMIT IOTepHOi TeXHIKU. [lifoun Ha 3pa30K pOMAIIKH, sKa
Mae TeTIOCTKA (KOMIT IOTepH) Ta CEPEINHKY, SKY 3B’S3y€ €IMHUN KOHTPOIIOIOUNI MPUCTPIil, MOXKHA
MPOCTO W 3pYYHO MOCTIIOBHO 3’€HYBATH Pi3HI IPHUCTPOI, YTBOPIOIOYH JaHIIOT. Tak, HarpuKias, y
cratti Computer Weekly 3 uepas 2012 poky 3a3Ha4Ya€eThCs, MO TaKUH METOJ 3a0e3Medye IIBUJIIIC
3’€MHAHHA 1 PO3’€IHAHHS MPUCTPOIB, OCKUIBKH HE MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH Kiibka KabemiB: 7his
allowed for faster connection, because there was no need to daisy-chain multiple devices (Computer
Weekly, June 2012). Takox 3a(iKCOBaHO KOHBEPCHBHE JIECIOBO fo branch, MO TMOXOJWUTH BiJ
iMeHHUKa branch "rinka, ranyss, BigauvieHHs". Y koMY BUNIQJIKY IMEHHUK branch criouatky HaOyB
HOBOTO 3HAYCHHS 'JacTWHA KOMITtOTEpa', a TMOTIM BiJ] IOTO 3HAYCHHS YTBOPUJIOCH IIECIOBO [0
branch, mo o3Havae "ChiKyBaTH 32 KOMI'IOTEpHUMH nporpamamu'. Hampukiiaa, KoMir'roTep Moxke
PO3IUTUTH BXiHI JaHi Ha Pi3HiI TUIKK, M00 00poOuTH iX oHOYacHO Ta edekTuBHO: Use the multi
decision node to branch programs to multiple outcomes (Computer Weekly, February 2017).

3acTtocyBaHHsI KOMIT IOTEpIiB y cepi My3UKH 1 B iHAYCTPii po3Bar TakoK CTBOPUIIO MEPETYMOBH
JUISL TIOSIBM HU3KU KOHBEPCHBIB-HEOJIOTi3MIB. Tak, Ji€CiOBO fo noodle KOHBepTOBaHE BiJl IMCHHHKA
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noodle, onHe 3i 3Ha4YeHb SIKOTO ,,MY3UYHUI TO3UBHHUH Ha panio abo TenebaueHHi”. Lleil koHBepcHB
CTaB TIO3HAYATH JIi0 ,,HEYBaXKHO, Oe371aJIHO OWUTH 1O KiaBiaTypi koM 'torepa”, ak-ot: The operator
plays along by hitting keys on the computer’s keyboard, and the program seamlessly integrates the
noodling into the music (New Musical Express, October 2008).

Opne 31 3HaYeHb JiecioBa fo log € Heonorizmom 2000-x pokiB. Bix HbOro yTBOpeHe iecioBo to
log on, xoHBepTOBaHEe BiJ iMeHHUWKa /0g ,Konona; dopmyinsip (mpuiany)”’, sike HaOylnO 3HAYEHHS
,,BKITFOUNTH KOMIT IOTEp 1 yBITH B iporpamy’, Hanpukiams: If you have access to the Internet, log on
to www.icnewcastle.co.uk (The Journal, March 2008). Woro antoniM fo log off Mae 3HaucHHS
,,3aKIHIUTH POOOTYy Ha KOMII t0Tepi”: For the first year he couldn’t even log on. In those days he had
the personal computer on a table across the office (Independent on Sunday, April 2001).

2. OcBO€EHHS KOCMIUHOTO MpPOCTOpPY. JIekcuka, 1110 BIIHOCUTHCS 10 OCBOEHHS KOCMIYHOTO
MPOCTOPY, 3aiiMae Ba)KJIMBE MiCIle B MOBHI KapTHHI CBiTy Jtoaei. [locTynoBuii po3BUTOK pakeTHOT
TEXHIKH BIICBKOBOTO 1 MUPHOTO CHPSIMYBaHHsI BiJIOyBaBCs MapaielibHO 3 MEPETBOPEHHSIM apceHary
OotioBux paket Jpyroi cBiTOBOi BiliHM Ha 3aci0 AJis 3aIMycKy HAYKOBUX MPHUIAIIB Yy BEPXHI MPOIIAPKU
atMocdepu 3emiti. HaliBitoMimmm TOCATHEHHSIM HAayKU 1 TEXHIKH CTaB 3aITyCK MEPIIOro CYIMyTHHKA B
icTopii moactBa 4 xoBTHS 1957 poky. CylmyTHHKH J03BOJISIOTH 31IHCHIOBATH Tene(pOHHUH, TeTEKCHUI
i TenepakcHU 3B’SI30K HA BEJNWKI BIICTaH1, TPAHCIIIOBATH TEJIEBi3iliHI Iepenadi i 3SMIHIOBATH MiIXO0IN
1o MeTeopoJiorii. L{itkom 3po3ymino, 10 3 TI0sIBOIO HOBOT peaIbHOCTI B aHTIIIHCHKIH MOBiy 1957 porti
3’aBUBCSl Heosori3M sputnik "cynyTHuk". Ha OCHOBI IIbOTO IMEHHWKa 3aBJSIKM KOHBEPCii HIBHJIIKO
YTBOPHIIOCH JIECIIOBO to sputnik, o o3Havae "3anmyckaty cynytHUK'": The spacecraft was sputniked at
10:29 p.m. Moscow time from the Tyuratam launch base (Independent on Sunday, July 1966).

[Nepmwmii momiT aMepuKaHChKOT eKcreauIii 1yt Bucaaku Ha Micsiip BinOyBest 16 mumas 1969
POKY, a KOHTAKT 3 MICSTYHOIO TIOBepXHEt0 OyB BcTaHoBjIeHNH 20 mmHs. Y Tomy k 1969 porri 3’ siBunocst
niecnoBo fo moonwalk, sike cknamaeTbes 31 cniB moon "Micsup" Ta walk "mporynsnka", i Mano
3HaueHHs "XoauTH 1o Micsio, AociipKyroun Woro noepxHo". ITpote Hanpukinii 70-X pokiB 1e
JI€CTIOBO OTPUMAJO HOBE 3HAYEHHS, K€ HE MA€ HIUOTO CHUIBHOIO 3 JOCTIDKEHHSAM Micsus.
"Moonwalk" cTaB mo3HauaTH OCOONMBHI TaHEIb, IO BKIIOYAE PYXH, HIOM TAHIIOPHCT KOB3a€ Ha
ojiHOMY Miciii. Maiiki J[excoH OyB BiToMuli CBOIM MaiiCTEpHUM BUKOHAHHSM IbOTO TaHIO: Jackson
would go on to moonwalk during tours and live performances (The Washington Post, May 1979).

[Ipote He Bci 3amycku Ha Micsip Oyau yCHIIIHUMU. 3 OTJISALY Ha e 3’ SIBUIIOCS IIECTOBO 0
moondoggle Bin imeHHuka moon "Micaup" 1 giecioBo (boon)doggle "3aiimatucs 0e3riy3I010
cnpaBoro", ske HaOymo 3Ha4YeHHsS "Oe3pe3ysbTaTHO JOCHiDKyBaTH Micsalp" 13 CEMaHTHYHUM
po3mMpeHHsM "BUKUIATH Tpouri Ha Bitep": During the years of Vietnam and the moondoggling the
balance of Pentagon prime contracts shifted sharply to the Southern Rim (The Washington Post,
December 1976).

HiecnoBo to moonlight, moximHe Bim IiMeHHHWKA moonlight ,MicsiaHE CBITJIO”, HaOyIo
OTIOCEPEIKOBAHO OB’ SI3aHMX HOBHMX 3HA4eHb: 1) MaTtu mifpoOITOK, IpYyry poOOTy 3a CyMiCHUIITBOM
0e3 BiZOMa IMOJATKOBOI CIYXOM; 2) OTpUMYBAaTH IUIATy 3a POOOTYy MONpPHU Te, L0 JIIOJMHA Mae
JIOTIOMOTY BiJl Iep>KaBu, Hanpuknaa: She’s been moonlighting as a waitress in the evening (Moran,
1989, c. 77). Acoriallis MIiCSIYHOTO CBITJIa 3 CAWBOM, SIKHH MOYE TPU3BECTH JIO TOTO, IO MPESIMETH
MaTUMYTh HEYITKI KOHTYPH 1 MOKYTh HaBiTh CTaTH HEMOMITHUMH, OYEBUHO BiJoOpakaeThCsi B 000X
3HAYCHHSX CJIOBA.

Xoua y mepmi gecsaThiiTTss XXI CTONTTS KOCMOC aKTHMBHO BHBYAETHCS, 30KpPEMa, 3aBISKH
KOCMiuHii mporpami [mona Macka, mpoTe peBONIOMIMHNX BiIKPUTTIB, sIKi OyiM 3po0ieHi y cepeanHi
MUHYIIOTO CTOJITTS (CTBOPEHHS 1 3aIlyCK HEpIIUX CYMYTHHKIB, MEPIIMHA TOMNIT JIOAUHU B KOCMOC,
ocBo€eHHsT Micsiis), 3apa3 He criocTepiractbes. ToMy, CIIOBHUK aHTIIICHKOT MOBH ITOTIOBHUBCSI IILIOO
HU3KOIO CJIiB, 1110 TIOB’5I3aH1 3 OCBOEHHSM KOCMOCY, CaMe Y cepeinHi X X CTOJIITTS.

3. Meaunuua, cunopT. Y MEIHUIMHI 1 CIOPTI HOBI BUAW CHOPTY 1 HOBI aCMIEKTH TPAIUIIHHAX
BUJIIB CIIOPTY CTaJM MOCTIHHUM JKEpPeIoM MOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy aHIIiHCbKOI MOBH. 3
50-x mo 70-X pokiB y MOBIi 3’SIBHJIMCS TaKi KOHBEPCHBH-HEOJIOTI3MU Ha TEMY CIIOPTY, K to dummy
"rpatu B Opuk", a breakfall "nzrono", a turnover "amepukancbkuii Gyroon" Ta inuri. B octanni 20
POKIB aHTJIHCBKY MOBY NPOJOBXKYIOTH ITONMOBHIOBAaTH HOBI CJIOBa B i CEMaHTHYHIA TPYIIi.
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Hanpuxknan, iMeHHUK bump-and-run, KUl NOXOJUTH BiJl CKJIAJHOI OCHOBH 3 JIBOX JIE€CIIB f0 bump
"Bpi3arucs, 3iTKHyTHCS" 1 f0 run "OirTH", 03HaYae OJHY 3 Bapiamiid MOBENIHKU TPaBIiB y (yTOOIIi.
MiecnoBo to error, sike IOXOUTH BiJl IMEHHUKA error "moMMIKa'", 03Hauae "HEBAAJo 3irpaT, 3p0OUTH
MOMUJIKY" 1 BXKUBA€ThCsl B OeiicOoumi abo Horo pisHoBUaI — codrOoi: Rising basketball players who
need to increase their free throw percentage and not to error to shoot hundreds of free throws (The
Observer, July 2018). liecnoBo to wide, oxifHe BiJ MPUKMETHUKA Wide "IIUPOKHU; 3 BIIXUICHHIM'",
BXKMBAETHCS TPABISIMA B KPUKET y 3HA4YCHHI "KPUKHYTH TpPaBIEBI MpO TMOAady M’sda, SIKHMA
BimxunsieTbes BOIK", Hanpukian: Wide balls are considered to be the fault of the bowler, and to wide
means to record against the bowler (Daily Express, July 2006).

Po3BuToK BiHA-cepdiHTy 1 MOsiBa MOsABA HOTO Pi3HOBHUIIB Ha MOYaTKy XXI CT. HIIKOM JOTTYHO
3yMOBWJIA TOSIBY HOBHX CJIIB Ha MO3HAYEHHS LIUX BUJIB CIOPTY: car-surfing, sand-surfing, body-
surfing, snowboard. Tak, niecioBo to body-surf, moxinHe BiJ iIMEGHHUKIB body "Tino" i surf "xBuis",
HaOyBae 3HaYCHHs "KaTaTUCs Ha TPpeOeH] XBIIII IPOCTO HA TPYASX 1 KUBOTI, 6€3 cepiHroBoi Jomku".
YV KOHBEpCUBI fo sand-surf IEpIInii €IEMEHT sand BKa3ye Ha MOBEPXHIO, 1O SKil KOB3a€ cep]iHTICT:
The practice to sand-surf'is pretty similar to other board sports, because it is done by riding down a
sand dune on a board with both feet strapped (Daily Express, July 2006).

MenunpHa € OJHIEI0 3 Tally3el, Jie¢ TaKOoK BHHUKAIOTh HOBI TEPMIHHM Ta CTBOPIOIOTHCS
HEOJIOTI3MH, SIKi aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS SK Y (paXOBOMY CEPEJOBHII, TaK i B TIOBCSIKIACHHOMY
JKUTTI 3BUYaHMX sroged. Hanpuknax, iMEHHUK acupuncture '"TOJKOBKOJIIOBAHHA" — JIETKO
KOHBEPTYBABCS B JIECIOBO f0 acupuncture "IIKyBaTH TOJKOBKOJOBaHHIM". JliecioBo-eBdpeMizMm fo
box, xoHBepTOBaHE Bij IMEHHHMKa box "SmMK'", O3HAYa€ ,,IOMEPTH’ 1 BIAHOCUTHCS OO PO3PALY
po3MoBHOI iekcuku: Have you heard Tim Robinson has boxed (Spencer, 1993, p. 347).

HayKkoBi IOCSTHEHHS B Tally31 MEIMIIMHU CIIPHUSUIN MTOSIBI B MOBHIN KapTHHI CBITY HU3KHU (DaxOBUX
JECTIB Ha KIITaNT fo homotransplant (< a homotransplant ,nepecagka oprany a00 TKaHUHHU Y
mrozeit’”’) ,,3MICHIOBATH TPAHCIUIAHTAII0O opraHa abo TKaHWHHU Y JIOAWHU, to gastroscope (< a
gastroscope ,,racTpockomn’’) ,,pOOUTH TacTPOCKOMito nutyHKa Tomlo. JliecnoBo fo clone, moximHe Bif
iMeHHUKa clone ,,KIOH”, HAOyNo B cepeauni XX CT. 3HAYCHHS ,,pO3MHOKYBATHUCS BErCTaATUBHUM a00
KIITHHHEAM 11sixoMm”. Ha mouatky XXI cr. 70 1IbOr0 cloBa BiIPOJMBCS iHTEPEC, OCKUIbKA TeMa
KJIOHYBaHHS CTaJla BEIbMHU aKTYaJIbHOO.

YV XX cTomiTTi CTanmcs He JHIIe 3HaYHI HAYKOBO-TEXHIYHI IPOPUBH, aje ¥ 3 SIBWIHCS 3HAYHI
coIiaibHi TypOYJIEHTHOCTI, eKOJIOTT4H1 mpobiemu i OifnicTh. [IpoTsrom cepeaunu i 0coOIMBO Ha
noyatky XXI cromitTs, cepen HalOLTBII cepilo3HUX TpoOiieM, MO Oe3rnocepeHhO IMOB’sA3aHi 31
3JIOPOB’SIM 1 MEIMIIMHOIO, MOKHA Bim3Hauntu Hapkomadito i CHIJI. 3a ocranHi m’sitmecsT pokiB
BUHUKJIA TIEpII KOHBEPCHUBU-HEOJIOTI3MH, IO BIJHOCATHCS JIO Mi€l ceMaHTH4YHOi Tpymu. Tak,
ckopodeHHs to OD, yTBOpeHE 3a KOHBEPCIEIO BiJl IMEHHUKA overdose ,Iepe/l03yBaHHS, O3HAYA€E
LIIOMEepTH Bix mnepeno3yBanns’. CyOCTaHTHBOBaHI TPUKMETHUKH Wwhites, reds, TOXIHI Bil
BIJIMOBIIHUX KOJHOPOHA3B, HOMIHYIOTh PI3HOBUAM HAPKOTHUKIB — (eHTaHUm (O110T0 KOJIBOpY) i
OapOiTypatu (4epBOHOTO KOJBOPY), SIK-0T: Whites’ effects on the user depend on the strength or
potency of the THC they contains (The Guardian, October 1973); Reds contain essentially the same
active ingredients found in marijuana, except in more form (Daily Express, November 1978).

Imennuk blow, yTBOpeHHMI 3a KOHBepcieto Bija JiecioBa to blow ,Jytn”, HaOy/lno 3HAYEHHS
,,KOKaTH”, sIKe BXKUBAEThCS Yy CICHTY HapKoMaHiB: Lynda called it "crap blow" and John had it more
often than not (The Washington Post, March 1968). Ilicns nporo iMeHHUK blow y HOBOMY 3Hau€HHI1
KOHBEPTYETHCS B JI€CIOBO f0 blow, sike MOYMHAE MO3HAYATH M0 ,,BIMXaTH HAPKOTHK, 0COOIMBO
KOKaiH”, IK-0T: Soon after this, a new, cheaper form of cocaine emerged called crack cocaine that was
more accessible to blow (Daily Express, April 1972).

3a ocTaHHE ACCATHIITTS KUTBKICTh MOJIOJIUX JIFOJICH, 10 BCTYIAIOTH JI0 CTPYKTYP, OB’ I3aHUX 3
00irom i mpogakeM HApKOTHKIB, CYTTE€BO 3pociia MOPIBHIHO 3 cepenuHoio XX crouitta. Haouno
UTFOCTPYIOTH 1IeH (hakT KOHBEpTOBaHi JiecioBa to down, to freak, to line, to mainline, to speedball
Toio. Tak, IMCHHHK /ine ik CKOPOUYCHHS BiJ| mainline mo3Havae Ha CJICHTY ,,BEHY, B SKY JISTKO BBECTH
HapkoTHK”. Bim 1pbOoro 3Ha4YeHHsS IMEHHHMKA TOXOJUThH 3a KOHBEPCIEI JIECIOBO fo mainline 3i
3HAYEHHSIM ,,BBOJIMTH BHYTPIIHHOBEHHO HApKOTUKW: You can tell from scars that he has been
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mainlining recently (The Washington Post, January 2013). Imennuk speedball na cnenry mnoszHavae
,HAPKOTUYHY CyMIll KokaiHy, mMopdiro”. Lleli iMEHHHK KOHBEpPTYBaBCs Ii3HIIIE B MIIECIOBO [0
speedball 31 3Ha4YeHHAM ,,BBOAWTHU HAPKOTWUHY cyMmimnl’: Fatal respiratory depression often occurs
when drugs are speedballed in isolation (New Musical Express, November 2009). OnHe i3 3Ha4CHb
iMeHHUKa crack — ,,KpeK, pI3HOBUJ] KOKaiHy”’; caMe BOHO 3yMOBHJIO MOSIBY KOHBEPTOBAHOTO JIIECIOBA
to crack Ha TO3HAYEHHS ,,TANUTH KpeK: A pair of dudes crack up on the corner, sucking in poison
from a glass pupe, straightening up to the rush of crystallised death (New Musical Express, July 2016).
VY HaBeJieHOMY MIPHUKIIAJII CIIOCTEPIraEMo TPy CIiB: crack up MOXKe O3HaYaTH TaKOX ,,pI3KHUIA 3aHenal
(hi3UYHUX 1 PO3YMOBHUX CHUJT; TIIMOOKY JIETIpECiio’’, a TOMY BUOIp IMEHHHKA crack 7Sl TO3HAYEHHS 1[bOTO
PI3HOBHly HAPKOTHKY € HEBUMAAKOBUM. OCKUTBKM KPEK € CHIIBHUM JIETIPECAaHTOM, TO HOTO BXKMBAHHS
MO’KE COPUYUHHATH HE TUIbKU Pi3KUH 3aHenaa Gi3MuHUX 1 PO3YMOBHX CHII, aJie i MPU3BECTH HABITh JI0
cMmepTi moauHA. Llelt HapKOTHK CTaB JTyKe MOIMYJISIPHAM OCTaHHIM 9acoM, TIPO IIO CBIMYUTH BKUBAHHS
IMEHHUKA pipe ,,TpyOKa’”: y MOJOJDKHOMY CIEHTY Iiell IMEHHUK HaOyBae 3Ha4YeHHs ,ClelialbHa
TpyOKa AJisl KypiHHSI MapuXyaHH, ramuiry ado omiyMmy”’, a MOTIM KOHBEPTYEThCSI B JIECIOBO 10 pipe
LIaATU Kpek’: Every night I spend at least 360 on rock, sometimes more than that. When you pipe
you can’t sleep (The Observer, July 2008).

[Ipobnemu exomnorii BimoOpa3wincss B HHU3II KOHBEPCHBIB, MOXiTHUX BiJl MPUKMETHUKIB Ha
MO3HAYCHHsI KoJbopy. Jlo mpukiamy, po3riisiHeMO TNPUKMETHUK green ,j3eneHuit”. llel kodip,
HacaMIiepe/1, aCOIII0EThCS 3 TPABOIO, JIMCTSAM, 3BIIKM BHILIMBAIOTH KUTbKa 3HAY€Hb KOHBEPTOBAHOTO
JIECIIOBA f0 green y CIOBHUKAX HEOJIOT3MIB 70-X POKIB, OJHE 3 SIKUX — ,,[TOCAJINTH Ha TEBHIN JUISHIT
3eneHi pocnuHu’: There is no program to green the buildings (The Washington Post, April 1976). The
challenge of greening the city (Spencer, 1998, c. 313). 3 oriisjy Ha Ha3By MDKHApOJHOT OpraHizaiii
3aXMCTy HaBKOJUIIHBOTO cepenosuia Greenpeace, MOXKHA BUBECTH 1€ OJIHE 3HAUEHHS JI€CIIOBA 0
green, 3adikcoBaHe y cioBHHKax HeosorismMiB XXI cT., a came: ,,3MyCUTH JIFOJICH 3alyMaTHCS PO
€KOJIOTIUH1 Mpo0IeMH; 3MIHUTH TIOJITHKY YPSIY, IIEBHOI MapTii, 00 MIHIMI3yBaTH MIKOJY, HAHECEHY
JOBKULIIO”.

[IpukmeTHuUK grey ,,cipuil” NepexoanuTh y NI€CIOBO t0 grey, OJHE 31 3HAUYEHB SIKOTO ,,CUBITH, K-
ot: Chambers was a pleasant-looking man, with aristocrativ face, greying brown brown hair, and an
endearing enthusiasm (Sheldon, 1998, p. 61); Tim’s beginning to grey at the temples (Sheldon, 1998,
¢. 402). e 3Ha4eHHS CBIYUTH MPO ACOMIAIIIO CIPOT0 KOJIBOPY 3 JITHIMH JIOABMHU, TOOTO CHBUH KOJIp
BOJIOCCS € O3HAKOIO JITHBOI JIIOAWHU. 3BIICH BUILIMBA€ HOBE 3HAYEHHS Ji€CIOBa fo grey ,MaTH
HACEJICHHS MOXUJIOrO BIKY, sIKe 30UTbIIyeThCs”: As you know, Russia has greyed in the last twenty
vears (The Independent, June 2008).

4. Ilo6yT (KyniHapis, BIAMOYMHOK; MY3UKa; AOTIAA 3a co00t10). JKUTTS nmepeciyHux
JrO/Iel SIK BCepeAMHI MUHYIIOTO CTOJITTS, TaK i 3a ocTanHi 20 pOKiB iCTOTHO BIUTMHYIIO Ha 30LTBIICHHS
o0csATy Tpynu ciiB, YTBOpeHHX crocoOoM koHBepcii. [TosiBa B 70-x pokax KpeAUTHUX KapToK i ix
TIOJTAJTBIIIE 3ACTOCYBAHHS IPUBEJIO HE TUTHKH JI0 TIOSIBU CIIOBOCIIONYYCHb credit card ut plastic money,
a i 10 BUHUKHEHHS IMEHHHKa plastic, yTBOPEHOTO crocoOOM KOHBepCii Bif MpUKMETHHKa plastic
,[JTACTUKOBUI” IK METOHIMIYHE NEPEHECEHHs, OCKUIBKM KPEJUTHI KapTKU BUTOTOBJIEH] 3 IJIACTHKA.
3BijicK 3HAYCHHS IMCHHUKA plastic ,KpenuTHA KapTka”, sk-0T: What caught Sir Gordon’s eye ... was
the annual rate of interest accruing to banks from plastic (Daily Express, November 1977).

CyMy, sIKy BHTpayarOTh, BHUKOPHUCTOBYIOUHM KpEIWTHI KapTKH ab0 TOTIBKY, IO3HA4alOTh
IMEHHUKOM spend ,,BUTpadeHa cyma”’, yTBOPEHUM 3a KOHBEPCI€IO BiJ| Ii€ECTIOBA f0 spend ,,BUTpavyaT’.
VY 80-x pokax spend crae CHHOHIMOM JIO CJIOBa Or0ddcem 1 MO3HAYa€ CyMy, BUTpaueHy Ha TEBHHUMA
nipoexT: With all this added up you get a total spend of somewhere around $80 million (The Economist,
January 1978).

Opniero 3 xapaktepaux puc 2000-x pokiB cTa€ MacoBe BUKOPHCTAHHS MOOLTHHUX TeIe(OHIB.
Came Ha movatky XXI cTONITTS MOOUIBHI TeneOHN CTAIOTh 3a IIHOO JOCTYITHUMH UIs OUTBIIOCTI
mozei. CriouaTKy NPUKMETHUK mobile ,iepeHOCHUH, MOOITEHUN KOHBEPTYEThCS B IMEHHUK mobile
,,MOOUTbHHH TesiehOH”, KU TIEPETBOPIOETHCS 3a KOHBEPCIEI Y JIECTOBO fo mobile ,renehonyBarn
o MoOineHOMY Tenedony”: I mobiled for an appointment and drove to the surgery (Stuart, 1996, c.
242).
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Mosoap 3aBKaM 3aXOIUIIOBAacsd MY3UKOIO, MOJIFOOJISUIA TaHLll 1 BEUIPKH, TOMY ISl TEMaTHYHA
rpyma MOCTIHHO MOTIOBHIOBAJIACS HOBUMH CJIIOBaMH, B TOMY YHCIi KOHBepcuBamu. Tak, y 60-i poku
HA/[3BUYAHO TOMYISPHUMM CTalOTh JUCKOTEKH, TOMY B JIEKCHUKOHI 3 SIBIS€THCS MAI1€ECIOBO [0
discotheque ,)TiTH HA TUCKOTEKY’, KOHBEPTOBAHE BiJl IMCHHHKA discotheque ,,iuckoteka’: No wonder
you are tired — you 've discothequed for a week (Moran, 1983, c. 13). B octanni 20 poKiB MOJO/Ii JIFOIN
e aKTHBHIIllE BiABIAYIOTh Pi3HI BEHipKU, KIyOH, J€ MOKHA MPOCTO MOCHUIKYBATHUCS, MOCITYXaTH
MY3HUKYy a00 TOTaHIIOBAaTH. BiAMoOBimHO, 3’SIBISIOTHCS HOBI CJIOBa — KOHBEPCHB f0 party ,,0yTH Ha
Beuipii” (BiJ iIMEHHUKA party ,,Beqipka”), AieciaoBo fo club ,BinBimyBaTu knyou” (Bia iMeHHHKA club
,KI1y0’”), KOHBEpCHUB t0 night-club ,,XomuTH B HIYHUHN K1y0” (Bif iMeHHUKA night-club ,HiuHni Ki1y0”).
ImenHuKk rage HabyBae HOBOTO 3HA4EHHS — ,,B€UipKa; TapHO NMPOBEICHUH Yac” 1 KOHBEPTYETHCS B
JIECTIOBO fo rage ,,joOpe nposecTu yac”. IMEHHUK a go-go ,,JUCKOTeKa a00 HEBENMKUNA HIYHUN KITyO,
Jie Tpa€ KMBa My3HMKa” YTBOPHUBCS SIK KOHBEPCHB BiJI PEIyIUTIKOBAHOI OCHOBH JIIECTIOBA 0 g0 ,,iTH,
xouTH" TOIO, IK-0T: Those who didn’t fancy clubbing it could have tried their hand in the casino or
watched some of the latest box office hits at the cinema (The Journal, November 2010); They come to
eat and drink, to swim, to party (She, August 2009).

Ha3Bu nomynsipHUX BUIIB MY3UKH, My3MYHHMX HaIpsIMIB 4YM TAHLIB Y EBHUI 4acOBUH Mepiojn
CTaJI OCHOBOIO JUUISI TIOSIBU BIIOBIAHMX iM KOHBepcHUBIB. Tak, momyssipHuii B 60-Ti pOKH MUHYJIOTO
CTOJIITTSI TaHEIb TBICT TO3HAYaBCS IMEHHUKOM {Wist, BiJl SKOTO YTBOPHJIOCSI CIIOCOOOM KOHBEpCii
JIIECTIOBO fo0 tWist ,,TAHIIOBATH TBICT . IMEHHUK frug ,,ppyr” (TaHEelb, CXOKUI Ha TBICT) 3yMOBUB HOSBY
croco0OM KOHBepCii nieciosa to frug ,,ranmioBatu ¢Gpyr”, Bix iMeHHUKA rumba ,,pym06a” yTBOPUIIOCS
SK TMOXiJIHE A1€CIOBO f0 rumba ,TanmoBaTy pymMOy”’, BijJl IMEHHHUKA fango ,,TaHT0”’ BUHUKIIO JIECTIOBO
to tango ,,TaHItOBaTH TaHTO”: It’s different with her anyway, because she can dance ... You can cross
over, or do some corny dips, or even jitterbug a little, and she stays right with you. You can even tango,
for God's sake (Salinger, 1998, c. 155).

SIKmo BcepenuHi MUHYIIOTO CTOJITTS MOIYASPHUMHU OynHM TaHro i TBIiCT, TO Ha mMovatky 21
CTOJIITTSI MOJHMMHM CTalOTh I1HINA MY3WKa W iHOIN TaHIi. Tak, MOMymspHICTh peny (< aHri. rap
,»PEUHUTATHB Tl My3HUKY’’) CIIpHsiJia TIOSIBi KOHBEPTOBAHOTO JIECTIOBA 0 rap ,,TaHItoBaTH pen’’: Shake
and shimmy. Twirl and dip. Rumba, lambada, rap, if you like (Cosmopolitan, September 2006).

BypxnuBuii po3BuTOK KiHemarorpadii i MynbTUILTIKAII] BcepeInHI MUHYJIOTO CTONITTS, a TAKOXK
HasBHICTH y OUIBIIOCTI JOMOTOCIIOIAPCTB TEJIEBI30PIB CIIPHSIIHN TMOSBI YIIOOJIEHIX MEPCOHAXKIB, AKi
rTMO0KO MPOHMKIIU B )KUTTS JIFO/IeH, IPU IIbOMY acoliallii 3 HUMH OB’ A3aIMCs 3 BAKOHAHHSAM IEBHUX
niit. Tak, mosiBa Mikki-Mayca, roJIOBHOTO Teposi MyIbTUILTIKaliitHuX (inpmiB Y. [licHes, 30irnacs B
Jaci 3 IepioIoM, KOJIM 3aBEPIIMIIACS €roXa HIMOTO KiHO 1 300payKeHHS Ha €KpaHi MoYaau CHHXPOHHO
o3ByuyBaTH. Lle i 3yMOBWIIO NIOSIBY KOHBEpCUBA to mickey-mouse ,CAHXPOHI3YBAaTH MY3HKY 3 JII€I0 Ha
expani”: The machine broke, so I had to mickey-mouse a replacement part using duct tape (New
Musical Express, June 1974).

3MiHM ¥ iHOBamii B ramy3i KyJiHapil TakoX BiJ4yTHO MOMOBHWIM TPYIy HEOJOT3MIB B
aHTIiichKid MOBi. Y 70-Ti poKH 3’SIBISIETECS KOHBEPTOBAHE JIECIOBO f0 wok Bil iMEHHUKa wok
,»Ka3aHOK 3 ONYKIMM JHOM”, SKUH BHUKOPHCTOBYIOTb HacamIepel Ul IpPUIOTYBaHHS CTpaB
KUTaCcbKOi KyxHi. JliecmoBo fo wok HaOymo 3Ha4eHHS ,,LOTYBaTH CTPaBU, BUKOPUCTOBYIOUH Ka3aHOK
3 onyKIuM THOM”, K-0T: Ken Hom’s BBC cookery series has been repeated so often, that he has been
responsible for more people learning to wok than anyone else in history (The Observer, September
2002).

AKTHBHE BKMBaHHSI TaKMX KOHBEPCHUBIB, SIK f0 toast, to butter, to ginger, to curry XapaKTepHe
JUISl TIOBCAKIEHHOTO SKUTTS. X 3HAueHHs Jerko BCTaHOBI/ITI/I 3 OTMOPOI0 Ha 3HAYCHHS BUXITHUX
IMEHHHKIB. Hamnpuknan, Big iMeHHuka butter ,macno” YTBOPHUBCSI KOHBEPCHUB 0 butter ,namacTUTH
Maciom”: While he finished the omelette, I buttered English muffins and poured coffee (Moran, 1989,
c. 49). Imennuk ginger ,,iMOMp” TIEPETBOPUBCS 32 KOHBEPCIEIO HA JIIECIOBO f0 ginger ,IPUIIPABIISTH
iMOMpOM”, IMEHHUWK curry ,JKappi, rocTpa iHAllichbKa MpuIpaBa’” TEPEeUIoB y IIECTIOBO f0 Curry
,TIPUTIPABIIATH CTPaBH Kappi’. Y HACTYITHOMY NPHUKJIa/li BYKATO BiZjpa3y TpU KOHBEPTOBAHHX JIi€ECIOBA
— to puree ,pobutu mrope” (< IMEHHUK puree ,Jtope”), to dish up ,xnactu Ha OJI0/I0, 1MOAaBaATH JIO
crony” (< iMeHHUK dish ,,0mo0/0, Tapinka”) i to anger ,.cepautn’ (< IMEHHUK anger ,3IICTh”), SIKE B
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nacuBHil ¢opMi o3Hauae ,,0ytu posmouenum”: I dished up the jam roly-poly, and was angered when
1 realized that Malcolm had pureed all the lumps in the custard and thrown the skin away! (Sheldon,
1998, c. 82).

M po3TJISTHYIIY 1 OTIMCAJIH MOSIBY KOHBEPCHBIB JIUIIIE B ISSIKMX TaTy3sIX )KUTTS JTFOIUHH, 8 TAKOXK
Mally 4aCTHHY JIOCSATHEHb HAyKH 1 PO3BHTKY HOBHX TEXHOJIOTIH CEPEJMHU MHHYJIOrO i MOYaTKy
TENepilTHLOTO CTOJITh. AJie HABITh BUOIPKOBHI MOTJISIT HA MOBHY KapTHUHY CBITY TTOKa3Ye, SIK IIIBUJIKO
1 )KBaBO pearyloTh KOHBEPCHBH-HEOJIOTI3MH Ha Ti 3MiHH, 5IKi BiIOYBarOThCS B CYCIIUIBCTBI, MOOYTI,
MOBCSIKJICHHOMY JKHTTI JIFOJICH, SIK SICKPaBO BOHU BiITBOPIOIOTH HABKOJIMIITHIM CBIT 1 IOTIOMAararoTh Ham
(hikcyBaTH aKTyanbHi pealii Ha MOBHIN KapTHHI CBITY JIIOJIUHU.

KinpkicHi migpaxyHKH J03BOJIAIOTH JAaTH YITKY KapTHHY MMOIIUPEHHS KOHBEPCUBIB-HEOJIOTI3MIB
1 CBiJlUaTh MO Te, MIO iX MOsIBA 3AICKUTH Bill AOCHIKYBaHO1 rany3i (nquB. Tadm. 2):

Tabmus 2
YacroTa MosiBM HEOJIOT13MIB-KOHBEPCHBIB Y PI3HUX YaCOBUX IEpioJiax
lanysn 1950-70-11 poku 2000-2020 Pazom
pOKH

BiiicbkoBa cripaBa 82 30 112
[Tomituka i comianpHa cepa 44 23 67
Hayka 1 HOBiTHI TeXHOJIOTi 165 331 496
OCBO€HHSI KOCMOCY 64 12 76
MeaumuHa, CiopT 60 57 117
[ToOyT 72 140 212
Pazom 467 593 1080

Y 50-70-X pokax MHHYJIOTO CTOJITTS 3a()iKCOBaHE IEPEBaKHE BUKOPHUCTAHHS HEOJIOTI3MIB-
KOHBEPCHUBIB U1l HOBUX ITOHATH Y KOCMIYHIM rary3i, BIACHKOBIN CIIpaBi, MOJIITHIII Ta COLIANBHIN cdepi.
Opnak, Ha mouatky XXI CTOJNITTS, HOBITHI TEXHOJIOTIi Ta HayKa, a Takox NmoOyroBa cdepa, cramu
OLTBII CIPUIHATIMBAMM JUTS B)KMBAaHHS HOBOTBOPIB. HallO1IbITy KUTBKICTH HEOIOT13MIB-KOHBEPCHBIB
BUSIBJICHO B rally3sX HayKH 1 HOBITHIX TeXHOJOT1H (46% npukiazais) ta nodyry (19,6%). Menununa i
criopt (10,8%) Ta BilichbkoBa cmpaBa (6,2%) TakoX MarOTh 3HAYHY KUIBKICTH HOBOTBOPIB. Y Tamy3i
ocBoeHHA KocMmocy (0,7%), momituk i comianbHoi chepu (0,6%) BCTaHOBICHO HAMMEHIINH MPUPICT
HEOJIOT13MIB-KOHBEPCHUBIB.

BucHoBku. 3 ypaxyBaHHSIM HEPIBHOMIPHOTO pO3MOALTY HEOJIOTi3MIB-KOHBEPCUBIB MOXKHA
CTBEPJIKYBATH, 1110 KOHBEPCisl — IIe HE JIMIIe 3aci0 TMOMOBHEHHS CJIOBHUKA aHTIIIHCHKOT MOBH, ale i
THCTPYMEHT BiOOpa)K€HHS KOHIENTYaIbHOI KAPTHHHU CBITY aHTJIOMOBHOTO CYCITUIHCTBA Ha NIEBHOMY
icropuyHomy etami. [lopiBHSIBHUI aHadi3 HEOJOTI3MIB-KOHBEPCHBIB JIBOX OKPECICHHX YacOBUX
nepiofiB MoKasye, 1Mo KOHBEPCUBU-HEOJIOTI3MHU € BiITBOPCHHSIM PO3BUTKY JIIOJIMHU B CYCHIIBCTBI Ta
PO3BHUTKY €aMOTO CYCITUTLCTBA, B SIKOMY BOHA IPOXKHBAE, BiMOOPaXCHHSM JIOCSATHEHb B HayIli 1
MUCTEINTBI 1 [3epKaTIOM TI00ANBHHUX MPOOJIeM, 3 SKUMH JIFOJIMHA CTUKAETLCS B APYrii monoBruHI XX
cr. i Ha mouyatky XXI cT. Pesympratu mpoBeAeHOTO IOCITIIKEHHS HAO0YHO JEMOHCTPYIOTh, IO
KOHBEPCIs € HE JIUIIE TOIMPEHUM 3aCO00M 3aIIOBHEHHSI MOBHHX JIAKYH Ha Cy4aCHOMY €Tarli pO3BUTKY
AHTJIIICPKOT MOBH, aje i IHCTPYMEHTOM BiZIOOpa)XCHHSI Cy4acHOi KOHIIENTYaJbHOI KapTHHU CBITY
AHTJIOMOBHOTO CYCITUIBCTBA.
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